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Di u tu biifi u Johanisi

Wan woutu a fesi.

Disi da di u tu biifi u di Tjabukama u Masa Jesosi
de kai Johanisi. N6o6 a di biifi aki a ta kai én seei

Gaan Sémbé u keiki. N60 a mbei di biifi manda da
wan mujéé. Ma fa a taa mujéé dé, no6o wa sabi ee

mujéé tuu, ee keiki a ta kai so.
NGO di biifi aki ku di fosuwan di Johanisi sikifi,
di wan soni n6o de tuu taki.

1'Weé di pampia aki, di Gaan Sémbé fu keiki hén
ta mbei én manda gaan odi da wan mujéé di Masa
Gadu tei u ko sémbé féén. Mi ta mbei én déén ku
dee mii féén tuu, taa mi deé.

WE noo dee sémbé, fa mi ku unu dé a di biibi aki,
noo milobi unu tuutuu e. Ma na mi wanwan, ma
mi ku hii dee sémbé dee sabi di tuutuu lei u Gadu,
mi ku de tuu lobi unu.

2Biga di lei u Gadu u ta taki aki, n66 hén ta dé a
u hati n66mo, an o kumutu moonso.

3 N66 mi ta manda gaan odi da unu taa fa u
ta waka a dee lei dé baka ta lobi dee otowan fuu
makandi, n6d u Tata Masa Gadu ku Masa Jesosi
Keesitu, di Womi Mii féén, tuu o libi ku u ku de
bunuhati. De o a’ tjalihati fuu, noo de o da uboo.

4N060 di mi ko aki, n66 hén mi ko si wanlo mii fii,
ndo de ta libi a dee tuutuu lei u Gadu leti kumafa
u Tata Masa Gadu manda u fuu libi. N66 di mi si
s0, n06 mi wai seei.

5S66. Wé Mujéé, haika e. Mi ké da i wan wéti
aki, ma na njunjun soni a dé e. Di awoo wéti fuu



2 Johanisi 6 ii 2 Johanisi 13

di de bi konda da u a fesi, n66 hén n66. Hén da u
musu lobi u seei.

6 NOO di lobi u ta taki aki, n6o hén da u musu ta
piki di buka u Masa Gadu ta libi kumafa dee wéti
féénta taki. NOO umusulobi dee otowan fuu talibi
bunu ku u seei. Hén da di wéti kaa e.

7NO0OO di soni mbei mi taki so, fu di wanlo hia
sémbé ta waka ta lontu ta mindi soni taa Jesosi
Keesitu an bi ko dé libisémbé a goonliba aki. N66
dee sémbé dé, de da ganjansémbéma e. De da
guusema u di Paamusi Konu Masa Gadu manda ko

au.

8N6O un méni unu seeiku de e, fu wan musulasi
di bunu un ta suku a Masa Gadu dé. Un musu ta
mbei moiti fuun feni dee paima fuunu tuu ku telu.

9 NOO ee wan sémbé i disa dee soni dee ,Masa
Jesosi, Keesitu bi lei i n66 hén 1 go tei wanlb oto
soni ta biibi, n660 Masa Gadu an o dé a soni fii
moon e. Ma di sémbeé di ta biibi di tuutuu lei nango
go?{mo noo Masa Gadu ku di Womi Mii féén tuu o

é kui.

10NGO6 féén mbei ee wan sémbé tja wan oto buka
ko a unu di an ta kai ku di buka u Masa Jesosi, n6o
di sémbé dé wan musu tei én buta a unu wosu seei.

11Biga teitakisi én kuwai, n66 a o dé taaiku én
tuu ta du di hogi makandi.

12560. Wé no6 mi abi sOméni soni a mi hati fu mi
taki da unu eti, ma ma keé sikifi de e. Mi seei ké ko
a unu, be mi Ku unu miti fan fesi ku fesi, n66 woo
dé waiwai te dou.

13566. Wé na soni moonsé moon leki dee mii u
di lobi sisa fii, di Gadu tei ko sémbé féén tu, manda
gaan odi da itaa de dé bumbuu.



iii

Gadu Buku
New Testament in Saramaccan (NS:srm:Saramaccan)
copyright © 2009 Wycliffe Bible Translators, Inc.

Language: Saramaccan

Translation by: Wycliffe Bible Translators, Inc.

Saramaccan
srm

Suriname
Copyright Information

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All rights reserved.
This translation text is made available to you under the terms of the
Creative Commons License: Attribution-Noncommercial-No Derivative
Works. (http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/) In addition,
you have permission to port the text to different file formats, as long as you
do not change any of the text or punctuation of the Bible.
You may share, copy, distribute, transmit, and extract portions or quo-
tations from this work, provided that you include the above copyright
information:

You must give Attribution to the work.

You do not sell this work for a profit.

You do not make any derivative works that change any of the actual

words or punctuation of the Scriptures.

Permissions beyond the scope of thislicense may be available if you contact
us with your request.
The New Testament

in Saramaccan

© 2009, Wycliffe Bible Translators, Inc. All

rights reserved.
This translation is made available to you under the terms of the Creative
Commons Attribution-Noncommercial-No Derivatives license 4.0.
You may share and redistribute this Bible translation or extracts from it in
any format, provided that:

You include the above copyright and source information.

You do not sell this work for a profit.

You do not change any of the words or punctuation of the Scriptures.


http://www.wycliffe.org
http://www.ethnologue.org/language/srm
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/3.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/
http://creativecommons.org/licenses/by-nc-nd/4.0/

iv

Pictures included with Scriptures and other documents on this site are
licensed just for use with those Scriptures and documents. For other uses,
please contact the respective copyright owners.

2014-04-30

PDF generated using Haiola and XeLaTeX on 18 Apr 2025 from source files
dated 29 Jan 2022
34d0907e-4b31-5f4f-b863-1c52h958344e



	2 Johanisi

